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Г. Хазаи 

ТУРЕЦКИЙ ТРАНСКРИПЦИОННЫЙ ТЕКСТ, 
НАПИСАННЫЙ КИРИЛЛИЦЕЙ 

В связи с 60-летием А. Н. Кононова мы бы хотели внести 
скромный вклад в историю турецкого языка и тем самым выра
зить наше глубокое уважение к деятельности юбиляра в области 
турецкого языкознания. 

Публикуемый памятник принадлежит к материалам, кото
рые мы обнаружили в Болгарии в 1956—1957 гг. Позже мы об 
этом поставили в известность научную общественность По све
дениям Б . Цонева, текст написан в X I X в . 2 Судя по языку 
этого известного по своему содержанию библейского текста, он 
был записан не турком, а лицом, говорившим по-турецки. При
нимая во внимание все обстоятельства, мы, вероятно, не будем 
далеки от истины, если, несмотря на возможные связи этого 
текста с караманской литературой, будем рассматривать его 
вместе с другими текстами как памятник особого турецкого койне 
Балканского полуострова. Следовательно, само собой разумеется, 
что текст содержит интересные данные и с точки зрения истории 
балкано-турецких говоров. 

ТРАНСКРИПЦИЯ ТЕКСТА 

(ж = а; y = ù; = и; и = i ; ï = Jj î = î; û = ï; u = j ; т = t; 
m = t; i_|j = st; y = dz; w = ju; A = ja; H = ja; io = io; ъ = ъ). 

îisùs îrodisb padisahäni> gjunlerinde Jahudistananb Vitleenrb 
seherinde doundza iste gjunduu taraflarindaii medzuslerb Kudusb 
serif e gelipb dédi iez : 

1 Ср. AO H X I , 1960, p. 221—233; «VIII . Türk D i l Kurul taymda oku-
nan Bi l imse l B i ld i r i l e r 1957», Ankara, 1960, стр. 83—86. 

2 Б . Цонев, Опис на ръкописите и с тар о печатни те книги в народната 
библиотека в София, София, 1910—1923, № 762. 
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«Nerededirb jahudileriirb dogmusb padisahä. Zere biz-ь оишгь 
ildizini masrikia "giordulrb ve ona secte etmee geldikb». Ve Iro-
dis'b padisahpbj bunu esittikle sastä ve bilesindz[e] bjutjuirb K u -
dusb serifb daha. Ye dzumle basb kjahinleri ve kavminb kjatiple-
rini dzemb idup-ь onlardanb Hrî|s]tosb nerede dogadzaänä taasih 
soraridi. Onlarda1 ona dedilerki2 Jahudistanän[b] Vitleeminde, 
zere pejgamberdeirb bojle jazälmästär-ъ: «Ve sem> ja Iuda vilaeti-
и'игь Vijleemi, Iuda beglerininb arasända asla en кшсикъ dïil-
sinb, zere sendenb bir kalavusb cikadzaktirb ki beninvb kavmimb 
Izraile gjudedzekfirb». 0 - \ака(ъ Irodisb medzusleri tenhaja caä-
гаръ, ildäzäirb ne zemaiib gjurunduunu onlardanb dikatlä taasih 
ejledi. Ve onlarä Vitleeme3 saläveripb dedi: «Varäm> cudzuunb 
hakända dikatb ile teflisrb idin de ve onu bulduunusT> г етапъ 
bana heberb ejleuiib ki ben de gelip-b ona sec de îdeinvb». Ve 
onlarb padisaha dinlediktenb sora gittilei-ъ, ve ïste masräkda 
gjurdukleri ïldizb junlerinde giderdi, ve vare vare maasumiirb 
îe r i 4 juzerinde durdu. Ve îldazi gjurduklerinderrb gagetdenb сокъ 
sevïndilerb. 

Ve eve girip'b maasumù anasä М а п а т ъ ile buldularb, ve ere 
djusjupb ona secda5 ejledilerb, ve haznelerini асаръ ona аЦапъ 
\e gunlukrb ve mûrisafi hedielerb suldular*5. Ve duslerinde allah-
tarrb tekrarb Irodise donmeelerb deju ешгъ olunmaila, baska iol-
dan vîlaetlerine git tiler. 

П Р И М Е Ч А Н И Я 

1. Верно: onlar da. 2. Верно: dediler [ъ ]ki. 3. Ошибочно 
в рукописи: Vitleele. 4. Ошибочно в рукописи: îerin. 5. В рукописи: 
ejd: del. 6. Верно: sundularb (?). 

ПЕРЕВОД 

Когда Иисус родился в Иудее, в городе Вифлееме, во времена 
царя Ирода, вот тогда с Востока в Иерусалим пришли маги и 
сказали: 

«Где новорожденный царь иудеев? Ведь мы увидели его 
звезду на Востоке и пришли, чтобы помолиться ему». И когда это 
услышал царь Ирод, он был поражен, а с ним и весь Иерусалим. 
Он повелел собраться всем высшим сановникам, книжникам на-

9 Заказ № 1037 



130 Г. Хазаи 

рода и спрашивал у них, где должен был родиться Христос. 
И тогда они ему сказали: в Вифлееме, в Иудее, потому что ведь 
написано пророком: «Л ты, Вифлеем в Иудее, ты не самый малень
кий среди князей Иуды, потому что из тебя должен выйти пред
водитель, который поведет мой народ, Израиль». Тогда Ирод тайно 
призвал мудрых и с усердием выведал у них, когда должна по
явиться звезда, и повелел им быстро отправиться в Вифлеем и 
сказал: «Идите туда и ищите ребенка, и если вы его найдете, 
сообщите мне, чтобы я тоже мог прийти и помолиться ему». Выслу
шав царя, они отправились в путь; и вот звезда, которую они 
видели на Востоке, уже двигалась перед ними, пока не прибли
зилась и не остановилась над тем местом, где было дитя. И, увидев 
звезду, они очень обрадовались. Они вошли в дом и нашли дитя 
с Марией, его матерью, и пали ниц, и молились ему, и раскрыли 
свои драгоценности, и передали ему свои подарки, золото, фи
миам, мирру. И так как им во сне Богом было указано не возвра
щаться опять к Ироду, они по другой дороге отправились в свои 
страны. 

ЯЗЫК ТЕКСТА. 
ОБОЗНАЧЕНИЕ И ПОДМЕНА ЗВУКОВ 

В нашем тексте ï передается с помощью а или i , î и ï, 
ü и ö — с помощью ju или о и io. Независимо от графической 
стороны вопроса передача одних звуков с помощью других 
в направлении: ï - > ä, i ; ö - > o ; ü - ^ u , в зависимости от степени 
знания говорящим турецкого языка, хорошо известна из бал
канских языков, в частности из болгарского. К сожалению, 
и здесь нельзя установить точное звуковое содержание. В от
ношении звука ö также трудно решить, имеем ли мы в данном 
случае дело с явлением филологическим или относящимся 
к истории языка: o X ? ) ü ~ > u ; или просто ö->(ju, io=)o(cp. 
gjurduklerinden'b, gjurunduuiiu, gjurdukleri =̂= görmek 'видеть'; 
jimlerinde =̂= On 'передняя часть чего-либо'). 

ЯВЛЕНИЯ В ОБЛАСТИ ВОКАЛИЗМА 

Несколько примеров — если их не следует отнести за счет 
влияния орфографии — свидетельствуют о сохранении закры
того ê: idin, lde'inn^ но etraee =̂= etmek 'делать'. Ср. еще dedi-
1егъ, dedi=7^demek 'сказать' . 

Упомянем здесь также соответствие e ^ i : esitlikte =̂= içit-
mek 'слышать'. 
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ЯВЛЕНИЯ В ОБЛАСТИ КОНСОНАНТИЗМА. 
ВЫПАДЕНИЕ g И у 

Много примеров с в и д е т е л ь с т в у е т о выпадении g : b u l d u -
iinusT) =7̂  b u l m a k ' н а х о д и т ь ' ; с аагаръ =̂= c a g i r m a k ' з в а т ь ' ; d ï i l s i n b ^ 
deg i l ' нет ' ; d o u n d z a , d o g a d z a ä n ä =̂= d o g m a k ' р о д и т ь с я ' e t m e e ^ 
e tmek ' д е л а т ь ' ; g j n n d u u =?^gündogu ' в о с т о к ' ; g j u r i m d i i u n u =f= g ö -
rünmek ' п о к а з ы в а т ь с я ' ; o l u n m a i l e =̂= o l m a k ' быть , с т а н о в и т ь с я ' , 
д а ж е в к а ч е с т в е гиперурбанизма : gage tden =̂= g a y e t ' о ч е н ь ' . 

Ч т о к а с а е т с я rj, то мы не н а х о д и м в т е к с т е следов этого 
з в у к а . Пример: s o r a ^ s o n r a ' п о с л е ' с в и д е т е л ь с т в у е т д а ж е о с т у 
пени 0 известного развития . 

ОГЛУШЕНИЕ 

- z ^ > s : bulduunusT) =̂= b u l m a k ' н а х о д и т ь ' ; k a l a \ и а ъ ^ k i l a v u z 
' п р о в о д н и к ' . 

ДРУГИЕ ЯВЛЕНИЯ 

у ^> 0 : i l d i z i n i , l ldizT*, i ldäzäirb , î ldaz i =̂= y i l d i z ' з везда ' . Не ис
к л ю ч е н о , что формы с о с л е д у е т отнести за счет орфографии, 
с л о ж и в ш е й с я на базе кириллицы, и что они не имеют лингви
стической ценности . 

k k > k : dikat/ь i l e , d i k a t l ä =̂= d i k k a t ' внимание ' ; h a k ä n d a ^ 
h â k k m d a ' о ' (предлог) . 

d z d ] > c t ^ > c d : secte, secda , secde secde ' земной п о к л о н ' . 
В о з м о ж н о , что в обоих последних с л у ч а я х с л е д у е т д о п у с 

к а т ь в о з м о ж н о с т ь влияния орфографии. 

ГАРМОНИЯ ГЛАСНЫХ. 
АССИМИЛЯЦИЯ 

е — i ^> е — е: s e h e r i n d e ^ çehir ' город ' ; а — е ^ > е — е: he
ben» 7^ haber ' и звестие ' ; ï — а — u > а — а — и: kalavusT> k i l a -
v u z ' проводник ' ; о — u > u — u : cudzuu i rb =̂= сосик ' д и т я ' ; g j u n -
d u u = g ü n d o g u ' в о с т о к ' ; i — ä ^ > i — е^>е — е: z e r e ^ z i r a ' п о 
тому ч т о ' . 

ОТКЛОНЕНИЕ ОТ СОВРЕМЕННОГО ВОКАЛИЗМА 

е — ä а — â: secte, secda , s e e d e d secda ' земной п о к л о н ' ; 
zemairb=7^zaman ' время ' . 

9* 
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ГАРМОНИЯ ГЛАСНЫХ В АФФИКСАХ. 
ОТКЛОНЕНИЯ ОТ ПРАВИЛ ПАЛАТ АЛЬНО-ВЕЛЯРНОЙ ГАРМОНИИ 

medzuslerb, medzusleri fmedzüs?) =̂= mecus смаг'; vare v a r e ^ 
vara лага 'шаг за шагом'. 

ОТКЛОНЕНИЯ ОТ ПРАВИЛ ЛАБИАЛЬНО-ИЛЛАБИАЛЬНОЙ 
ГАРМОНИИ 

deju 7̂ = (lemek 'сказать' ; ejleuiiь eylemek 'делать'; maasu-
пнпъ (но ср. jnaasumù) masum 'невинный'. 

ДРУГИЕ ЯВЛЕНИЯ 

Неясно, что представляет собой форма kavmimb (асе.) 
kavim 'народ' — известное явление, характерное для староос
манского языка, или просто языковую ошибку. 

Следует отметить также интересную архаическую форму 
bilesiiidze староосм. biie 'также, вместе'. 








